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Öz 

Değerli, yarı değerli ve değersiz taşları konu edinen cevâhir ilmiyle ilgili eserlerin müstakil olarak 

hazırlanmalarından önce cevherler hakkındaki ilk bilgilere doğa bilimleriyle ilgili eserlerde 

rastlanmıştır. Müstakil olarak yazılan cevher-nâmeler yazıldıkları diller dışında farklı dillere tercüme 

edilmişlerdir. Değerli taşların ele alındığı bu eserlere her zaman diliminde ve kültürde rağbet olmuş; 

zenginliğin, ihtişamın ve dolayısıyla kudret ve iktidarın simgesi olarak görülen kıymetli taşlardan 

bahseden cevher-nâmeler özellikle hükümdarlar için önem arz etmiştir. Türk edebiyatında gerek telif 

gerekse tercüme edilen birçok örneği bulunan cevher-nâmelerin bu yazımızda bahsedeceğimiz gibi 

müellifi ve mütercimleri belli olmayan örnekleri de mevcuttur. Çalışmamızda ele alacağımız eserin 

mütercimi, Tûsî’nin Farsça cevher-nâmesinden kısaltarak Türkçeye tercüme ettiği eserinde başka 

tabiplerden de alıntılar yapmış, Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât’ından da tercümesine bazı taşların 

özellikleriyle ilgili bilgiler ilave etmiştir. Böylece tercüme geleneğimizde sıklıkla görüldüğü üzere 

mütercim, tercüme faaliyetinin ötesine geçerek eserine telif-tercüme özelliği kazandırmıştır. Toplam 

19 cevherin ele alındığı eserde cevherlerin anlatıldığı bölümler, düzenli olmamakla beraber, 

“hâssiyyet, tekmîl, tezyîl” alt başlıklarına ayrılmıştır. Eserin dili Klasik Osmanlı Türkçesidir. Eserde 

bazı sözcüklerin Anadolu ağızlarındaki biçimlerine de rastlanmaktadır. Bu çalışmada, mütercimi belli 

olmayan bu cevher-nâmenin muhtevası hakkında bilgi verilecek, metnin dil ve yazım özelliklerine 

değinilerek bu meçhul cevher-nâmenin çeviri yazılı metni sunulacaktır. Böylelikle hacmen küçük olsa 

da bir cevher-nâme örneği daha dil ve edebiyat tarihimiz içerisinde yerini alacaktır. 

Anahtar kelimeler: Risâle-i Cevâhir-nâme, cevher-nâme, cevher, değerli taşlar, kıymetli taşlar. 
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A Cevâhir-nâme Book with an Unknown Translator3 

Abstract 

Before the independent preparation of works on the science of gemstones, which were about precious, 

semi-precious and worthless stones, the first information about ores was found in works related to 

natural sciences. Cevher-names written independently have been translated into different languages 

other than the languages in which they were written. These works, which feature precious stones, 

have been in demand in every time period and culture; cevher-names that mention precious stones, 

which are seen as symbols of wealth, magnificence, and therefore power and power, were especially 

important for the rulers. There are many examples of cevher-names, both copyrighted and translated, 

in Turkish literature, as can be seen in the example we will talk about in this article, there are also 

examples whose author/translator is unknown. The translator of the work we will discuss in our study 

made quotations from other medical scholars in his work, which he translated into Turkish by 

abbreviating Tûsî's Persian cevher-name, and added information about the properties of some stones 

to his translation from Qazvînî's Acâyibü'l-Mahlûkât. Thus, as is often seen in our translation 

tradition, the translator went beyond the translation activity and gave his work the feature of 

copyright translation. In the work where a total of 19 gems are discussed, the chapters in which the 

gems are described are divided into subheadings of "hâssiyyet/quality, tekmîl/completeness, 

tezyîl/addition", although not in a regular manner. Although the language of the work shows the 

characteristics of Classical Ottoman Turkish, the forms of some words in Anatolian dialects are also 

encountered. In our study, information will be given about the content of this cevher-name, whose 

author/translator is unknown, and the translated text of this unknown cevher-name will be presented 

by touching on the language and spelling features of the text. Thus, even though it is small in terms 

of the number of pages, another example of cevher-names will take its place in our history of language 

and literature. 

Keywords: Risâle-i Cevâhir-nâme, cevher-name, ore book, ore, precious stones. 

  

 
3  Statement (Thesis / Paper): It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation 

process of this study and all the studies utilised are indicated in the bibliography. 
 Conflict of Interest: No conflict of interest is declared. 
 Funding: No external funding was used to support this research. 
 Copyright & Licence: The authors own the copyright of their work published in the journal and their work is published 

under the CC BY-NC 4.0 licence. 
 Source: It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation of this study and all the 

studies used are stated in the bibliography. 
 Similarity Report: Received – iThenticate, Rate: 2% 
 Ethics Complaint: editor@rumelide.com 
 Article Type: Research article, Article Registration Date: 18.07.2024-Acceptance Date: 20.09.2024-Publication Date: 

21.09.2024; DOI: https://zenodo.org/record/13823403 Peer Review: Two External Referees / Double Blind 



240 / RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 4 . S 1 5  ( S e p t e m b e r ) 

A Cevâhir-nâme Book with an Unknown Translator / Murad, S. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

Giriş 

Cevher-nâmeler, “ilm-i cevâhir” olarak adlandırılan ve çoğunlukla doğada hazır bulunan cevherleri konu 
alan eserlerdir. Çağlar boyunca çeşitli özellikleri sebebiyle kullanılan cevherler, kıymetlerine ve 
faydalarına göre değerli, yarı değerli, değersiz olarak sınıflandırılmıştır. Özellikle kıymetleri bakımından 
günümüzde de olduğu gibi elmas, zümrüt, inci, yakut gibi değerli cevherlere sahip olmak bilhassa 
hükümdarlar için bir güç simgesi olmuştur. Kıymetlerinin yanında parıltılı, ihtişamlı görünümleri 
sebebiyle de herkesin sahip olmak istediği nesneler olarak görülmüşlerdir. Bazen süs ve ziynet eşyası, 
bazen de iktidarın ve zenginliğin bir nişanesi olan değerli taşlardan aynı zamanda bazı tıbbî 
uygulamalarda da yararlanılmıştır. Değerli, yarı değerli, değersiz olarak adlandırılan taşların fiziksel ve 
psikolojik birçok hastalığın tedavisinde kullanılması4 günümüzde de devam etmektedir. Cevherlerin 
kullanıldığı bir diğer alan da büyü uygulamalarıdır. Her kültürde uğurlu ya da uğursuz kabul edilen 
taşlar olduğu gibi güç edinmek, toplumda sayılan ve sevilen biri olmak, kişiler arasında sevgi ve 
muhabbetin artması, işlerin tez hallolması, kaza ve beladan, kötü düşlerden ve ruhlardan korunma, 
savaşlarda galibiyet, ticarette bereket, kişisel iç huzur ve sakinlik gibi birçok insani hususlar için 
kullanılmışlardır. 

Tüm bunlardan ötürü insanlar için birçok anlamda önemli olan cevherlerden bahseden ilk medeniyet 
Antik Yunan’dır. Aristoteles’in (MÖ 384-322) Meteorologica’sı her ne kadar sadece cevherleri ele alan 
bir eser olmasa da doğada bulunan minerallerle ilgili bilimsel verileri içeren ilk eser olarak kabul edilir 
(Aksoy, 2018, s. 14). Theophrastos’a (MÖ 371-287) ait De Lapidibus (Taşlar Üzerine) ve Plinus’a (MS 
23-79) ait Naturalis Historia (Doğa Tarihi, MS 77), Dioskorides’in (MS 40-90) De Materia Medica’sı, 
Damigeron’un De Lapidibus’u ve Orpheos’un Lithika adlı eseri de cevherlerle ilgili ilk bilgilere rastlanan 
kaynaklardır (Demir ve Kılıç, 2003, s. 5-7). 

İslâm coğrafyasındaki cevherlerle ilgili ilk eserler tercüme yoluyla meydana getirilmiştir. Grekçe, Hindî 
ve İranî dillere ait eserler İslâm coğrafyasında mütercimler tarafından kendi dillerine çevrilmiştir. 
Aristoteles’e mâl edilen Kitâbü’l-Ahcâr, bu dönemdeki ilk tercüme olarak kabul edilmektedir. İslâmî 
döneme ait ilk telif cevher-nâme Yuhanna bin Mâseveyh’in (ö. 857) Kitâbü’l-Cevâhir ve Sıfâtihâ ve fî 
Eyyi Beledin Hiye ve Sıfâti’l-Gavvâsîn ve’t-Tüccâr’ıdır.5 İslam coğrafyasının en tanınan cevher-nâme 
yazarı Ezhârü’l-Efkâr fî Cevâhiri’l-Ahcâr (Kitâbü’l-Ahcâri’l-Mülûkiyye) adlı eseriyle Tîfâşî’dir (ö. 1253). 
Yazmış olduğu Tansûk-nâme-i İlhânî adlı cevher-nâmesiyle Ebû Ca‘fer Nasîrüddîn Muhammed b. 
Muhammed b. el-Hasen et-Tûsî (ö. 1274), kendisinden sonraki cevher-nâme yazarlarının takip ettikleri 
bir örnek ortaya koymuştur. 

Müstakil olarak cevherlerden bahseden eserlerden önce İslâm coğrafyasında olduğu gibi farklı bilim 
dallarında (tıp, kimya, simya gibi) yazılmış eserler içinde cevherlerle ilgili bilgilere yer verilmiştir. 
Ahmed-i Bîcân’ın (ö. 1460’tan sonra) Acâyibü’l-Mahlûkât’ı ve Dürr-i Meknûn’u , 15. yüzyılda yapılan 
Acâ’ibü’l-Mahlûkât tercümesi, Nidâî’nin (ö. 1567’den sonra) Menâfiü’n-Nâs’ı, Zeynelâbidîn ibn Halîl’in 
(ö. 1647) Şifâ’ el-Fu’âd li-Hazreti Sultân Murâd’ı, 17. yüzyılda yazılan bir müfredât kitabı olan Sakızlı 
İsa Efendi’nin (ö. 1649) Nizâmü’l-Edviye’si, Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın (ö. 1780) Ma’rifet-nâme’si, 
Gelibolulu Sürûrî’nin (ö. 1562) İbnü’n Nefîs’in (ö. 1288) el-Mûcez fi’t-Tıbb adlı eserine yaptığı şerhi6, 

 
4  Değerli taşların tıbbî faydaları için bk. Murad, S. (2024b). 
5  Çalışmamızda İslâm coğrafyasında yazılan cevher-nâmelerden kısaca bahsedilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. Murad, S. 

(2024a).  
6  Ayrıntılı bilgi için bk. Kaçar, M. ve Akdağ, A. (2022). 
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Tercüme-i Müfredât-ı İbni Baytâr7 ve Mâ-lâ Yesa‘u’t-Tabîbe Cehluhu8 adlı eserlerin bazı bölümleri 
cevherlerle ilgilidir. (Murad, 2024, s. 58).  

Müstakil cevher-nâmelerin Türkçe ilk örnekleri 15. yüzyıldan sonra karşımıza çıkar. Türkçe telif ilk 
müstakil cevher-nâme yazarı olarak kabul edilen Muhammed b. Mahmûd-ı Şirvânî (ö. 1438’den sonra) 
Cevher-nâme ve Tuhfe-i Murâdî adlı iki cevher-nâme kaleme almıştır. Tîfâşî’nin (ö. 1253) cevher-
nâmesinden yararlanarak hazırladığı Cevher-nâme adlı eserini daha sonra genişleterek Tuhfe-i 
Murâdî’yi ortaya koymuştur (Argunşah, 1999, s. 14). Türkçe kaleme alınan ve mensur olmayan tek 
cevher-nâme ise Ahmed-i Bîcân’a (ö. 1460’tan sonra) aittir (Kutlar, 2001; Kara 2016). Nasîrüddîn-i 
Tûsî’nin meşhur cevher-nâmesi Tansûk-nâme-i İlhânî, 15. yüzyılda Mustafâ b. Seydî tarafından 
Türkçeye tercüme edilmiştir (Murad, 2019). 16. yüzyılda yazılmış Yahyâ bin Muhammed Gaffârî’ye ait 
Yakûtatü’l- Mehâzin fî Cevâhiri’l-Me’âdin de Tûsî’nin Tensûk-nâme-i İlhânî’si ile Muhammed ibn 
Mansûr’un Cevher-nâme-i Cedîd’inden yararlanılarak yazılmış bir cevher-nâmedir (Kutlar Oğuz ve 
Murad, 2021, s. 458). Za’îfî’nin Farsça seçki bir cevher-nâmeden tercüme ettiği Risâle-i Cevâhirnâme 
(Kutlar, 2005, s. 53-54), Muhammed bin Garsüddîn el-Halebî’nin Cevher-nâme’si (Murad, 2023), 
Zeynelâbidîn ibn Halîl (ö. 1647) tarafından yazılan Risâletü’l- Cevâhir, Ayaşlı Şâban Şifâ’î Efendi’nin (ö. 
1705) Şifâ’iyye fi’t-Tıb adlı eseri Türkçe cevher-nâmelerden ilk akla gelenleridir. 

Bahsi geçen eserler, her ne kadar telif cevher-nâmeler olsalar da yazarların ve mütercimlerin 
kendilerinden önce yaşamış cevher-nâme yazarlarından ve eserlerinden etkilendikleri, yararlandıkları 
görülmektedir. Ancak tercümelerde mütercimler, her zaman bire bir tercüme yolunu tercih etmeyip 
bazen yaşadıkları dönem, kültür ve toplumun rağbetine göre daha ilgi çekici buldukları ya da daha 
işlevsel olduğunu düşündükleri bilgileri vermeyi doğru bulmuşlardır. Bu sebeple mütercimler veya hem 
tercüme hem şerh yolunu tercih eden yazarlar eserlerinde eksiltmeler yaptıkları gibi bazen de ilaveler 
yapmışlardır. 

Türk edebiyatında müellifi ve mütercimi belli olmayan cevher-nâmeler de mevcut olup yazımızda ele 
alacağımız cevher-nâme de mütercimi ve tercüme tarihi bilinmeyen örneklerdendir. Çalışmada 
öncelikle bu cevher-nâmenin eldeki tek nüshası, yapısı ve muhtevâsı hakkında bilgi verilecektir. 
Ardından eserin yazım ve dil özelliklerinden öne çıkan hususlara değinilerek cevher-nâmenin çeviri 
yazılı metni sunulacaktır. 

1. Eserin Nüshası, Yapısı ve Muhtevası 

Mütercimi meçhul bu cevher-nâmenin elimizde şimdilik tek nüshası bulunmaktadır.9 Eserin adı 
yazmanın iç kapağında iki yerde Cevâhir-nâme olarak sonradan yazılmıştır. Yazmanın 1a sayfasında 
silik olduğu için okunamayan bir mühür ile kitabın sahibi olan kişinin belirtildiği “Mekteb-i …… Şâir 
Abdullâh” ifadesi yer almaktadır. 1b sayfasında eserin adı Risâle-i Cevâhir-nâme olarak yazılmıştır. 17 
yapraktan oluşan nüshanın her sayfasında kalın çerçeve içerisine alınmış 13 satır bulunmaktadır. 
Harekeli nesih hattıyla ve siyah mürekkeple yazılan bu nüshada, değerli taşların isimlerinin ilk geçtiği 
başlık mahiyetindeki yerler ile hâssiyet, tekmîl ve tezyîl gibi başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
Eserin sonunda H. 1124/M.1712-13 yılında istinsah edildiği kaydedilmiştir. 

Eser, geleneğe uygun bir şekilde Allâh’a hamd ile Hz. Peygambere, ailesine ve sahabelere duayla başlar. 

 
7  Ayrıntılı bilgi için bk. Küçüker P. ve Yıldız Y. (2022). 
8  Ayrıntılı bilgi için bk. Murad, S., Demir Öztürk, N. ve Akdağ A. (2024). 
9  Bu mütercimi meçhul cevher-nâme Cem Bayol beyefendi tarafından bir müzayedede satın alınarak tarafıma iletilmiştir. 

Kendisine bu vesileyle bir kez daha teşekkür ederim. 
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Ardından mütercim, Tûsî’nin Farsça cevher-nâmesinden herkesin yararlanmasını ümit ettiğini ve bu 
eseri kısaltarak Türkçeye tercüme ettiğini ifade eder. Mütercim, Tûsî’nin cevher-nâmesinden 
özetleyerek yapmış olduğu tercümesinde bazı tabiplerden alıntılar yaptığını ve Kazvînî’nin Acâyibü’l-
Mahlûkât’ından da tercümesine bazı taşların özellikleriyle ilgili bilgileri de ilave ettiğini söyler. 
Mütercim aynı zamanda özetlediği cevher-nâmede yer alan ancak kullanılmayan bazı ölçüleri de kendi 
yaşadığı dönemde kullanılan ölçülerle göre açıkladığını ifade eder. Toplam 19 cevherden (elmas, inci, 
firuze, panzehir taşı, bîcâde, billûr, cez’, dehne, zümrüt, tavşancıl taşı (sind ukâb), akik, kehribar, lâl, 
lacivert, mercan, mıknatıs, yakut, yeşim, sarılık (yerekan) taşı) oluşan tercümede incinin anlatıldığı 
kısım eksiktir ve bölüm firuze taşıyla devam eder. Tercümede cevherlerin anlatıldığı bölümler, düzenli 
olmamakla beraber, “hassiyyet, tekmîl, tezyîl” alt başlıklarına ayrılmıştır. İlgili cevherin daha çok 
fizyolojik ve psikolojik etkileri “hâssiyyet” (özellik) başlığı altında kısaca verilmiştir. Sıcak-soğuk ve 
kuru-yaş gibi cevherlerin mizaçlarıyla ilgili bilgiler, başka tıp âlimlerinin kitaplarından derlenerek 
“tekmîl” (tamamlama) bölümünde ele alınmıştır. Tekmîl alt başlıklarında çoğunlukla ilgili cevherin 
fizikî nitelikleri verilerek cevherin etkin özelliği, nasıl kullanılacağı ve etkin olduğu hususlar 
belirtilmiştir. “Tezyîl” (ilave edilen kısım) alt başlığında ise, Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât’ından 
faydalanarak söz konusu cevherin kırılması-parçalanması halinde cevherde meydana gelebilecek 
değişikliklerden bahsedilmiş, parçalanan-ufalanan cevherlerin nerelerde ve nasıl kullanılacakları 
anlatılmıştır. Çoğunlukla Aristoteles’ten ve meşhur âlimlerden alıntıların yapıldığı bu bölümde sıklıkla 
cevher-nâmelerde karşılaşılan cevherlere dair anlatılara, rivayetlere yer verilmiştir.  

Elmasın anlatıldığı ilk bölümde, önce elmasa dair birkaç fiziksel özellik sıralanmıştır. Elmasın beyaz, 
şeffaf, kırmızı, siyah ve sarıya dönük renklerde olabileceği, elması kurşundan başka bir nesnenin 
kesemeyeceği ve elmasın ateşte kızdırıldıktan sonra üzerine soğuk su döküldüğünde ortaya beyaz renk 
çıkarsa onun yakut değerinde kıymetli bir elmas olduğunun delili olacağı söylenmiştir. Ardından 
“hâssiyyet” başlığı altında elması üzerinde bulunduran kişinin gök gürültüsü ve yıldırımdan, kötü 
gözlerden korunacağı, halk içinde itibar gören, saygı duyulan biri olacağı, mesanedeki taşlardan 
kurtulacağı bilgileri verilmiştir. “Tekmîl” başlığı altında ise elmasın tabiatının soğuk ve kuru olduğu 
ancak bazı kişilerin sıcak olarak da nitelendirdiği yazılmıştır. Elmasın yarım dirheminin bile insanı 
öldürebilecek kadar zehirli olduğu ve böyle bir durumda olan kişinin sıcak su ve yağ ile kusturulması 
gerektiği, elmasın ağza alınmaması gerektiği, alınırsa dişleri parçalayacağı bilgileri verilmiştir. “Tezyîl” 
başlığı altında ise elmasın bin parçaya bölünmesi halinde parçalarının üç köşeli olacağı ve ne kadar 
büyük parça olursa elmasın o kadar etkili olacağı söylenmiştir. Bunun en iyisinin nişadırla yani 
amonyakla benzer renkte olduğu ifade edilmiştir. Burada elması kullanım alanları hakkında da bilgiler 
yer alır. Sanayi erbabının çeşitli taşları veya incileri delmek için kullandıkları aletin (miskabın) başına 
elmas parçası bağladıkları bilgisinden bahsedilmiştir. Ardından Aristoteles’ten İskender ile ilgili bir 
anlatı paylaşılır. Buna göre İskender taşların özelliklerine çok hayret edermiş. Bir gün idrar yollarında 
taş olan bir kişiye hekim tarafından mastaki fitiline elmas parçası yapıştırılarak uygulama yapılmış ve 
neticesinden taş parçalanarak dışarı atılmıştır. Bu bahisteki bir diğer rivayet de Tûsî’nin cevher-
nâmesinden yapılan diğer Türkçe tercümede (Murad, 2019, s. 119-120) de yer alan elmasın parçalarını 
çıkartmak için madene et parçaları atılarak yırtıcı kuşlar tarafından çıkartılmasıdır. Serendîb yani 
günümüzdeki adıyla Sri Lanka dağları arasında yer alan elmas madenlerinden bu cevheri elde etmek 
için bu rivayetlerin anlatıldığı söylenmiştir. Erkek keçi kanına koyduktan sonra ateşe yaklaştırılırsa 
elmasın su gibi eridiği, elması yüzük yapıp taşıyan kişinin bağırsak sancısından ve mide fesadından 
korunduğu gibi bilgiler verilmiştir. 

İkinci olarak ele alınan cevher incidir. İncinin Arapça (lü’lü’) ve Farsça (mürvarîd) adları verildikten 
sonra cevherîler (cevher alıp satan kişiler) tarafından en makbul olanının saf, parlak ve kusursuz inci 
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olduğu ve ağırlığına göre incinin değerinin ne kadar olacağına dair bilgiler verilmiştir. Burada dânik, 
miskâl ve filori gibi terimler açıklanmıştır. İncinin boyutuna, rengine ve müşterisine göre değerinin 
değişeceğine dair bilgiler verilmiştir. Ardından incinin türleri adlarıyla birlikte verilip en iyisinin nohûdî 
olduğu söylenmiştir. Bu bilgilerden sonra fasıl başlığı altında inciye zarar veren haller ve nesnelerden 
bahsedilmiştir. İnci, güneş ve ay ışığından olumsuz etkilenir ve canlılığını/parlaklığını kaybeder. Misk 
kokusu ve kafur kokusu da inciye zarar verir. Aynı zamanda inci, başka bir cevherle beraber 
saklanmamalı, nişadır (amonyak) ve sirkeden de uzak tutulmalıdır. Bu bilgilerden sonra “hâssiyyet” 
başlığı altında incinin ferahlatıcı macunlarla birlikte kullanıldığında kalbi güçlendirdiği, gam ve kederi 
dağıttığı, boğazdan kan gelmesini önlediği aktarılmış insan sağlığıyla ilgili etkilerinden bahsedilmiştir. 
İncinin cevher-nâmelerde ve tıp kitaplarından en çok bahsedilen faydalarından biri olan göz sağlığıyla 
ilgili etkisinden de söz edilmiştir. “Tekmîl” başlığında ise incinin soğuk ve kuru mizaçlı olduğu yazılmış, 
incinin iç huzursuzluklarına, vesveseye, psikolojik rahatsızlıklara ve kalbe iyi geldiği bilgisi 
tekrarlanmıştır. “Tezyîl” bölümünde Aristoteles’ten bir alıntı yapılarak incinin nasıl meydana geldiği 
anlatılmıştır. Bu kısım tamamlanmadan tercüme, firuze taşının anlatıldığı bölümle devam etmektedir. 

Üçüncü olarak anlatılan firuzenin hangi koşullarda ve özelliklerde ne kadar kıymetinin olacağı yine ölçü 
birimleriyle açıklanmıştır. “Hâssiyyet” bölümünde firuzenin nazara ve göz rahatsızlıklarına iyi geldiği, 
gözle ilgili devalara katıldığında göze parlaklık verip uykusuzluktan kaynaklanan göz sorunlarına karşı 
yararlı olduğu, firuzeye bakan kişinin gününün neşe ve mutluluk içinde geçeceği, firuzeyi üzerinde 
taşıyan kişinin düşmanına üstün geleceği gibi bilgiler bulunmaktadır. “Tekmîl” bölümünde firuze 
taşının tıbbi etkilerinden ve soğuk mizaçlı olduğundan bahsedilmiştir. Cevher, akrep sokan kişiye çok az 
içirildiğinde bile hayvanın zehrini bertaraf etmekte ve içen kişiye asla zehir tesir etmemektedir. “Tezyîl” 
kısmında yine Aristoteles’ten firuze ile ilgili birtakım bilgiler aktarılır. Buna göre firuzenin iyisi hafif, 
mavi renkli ve güzel görünümlü olmalıdır. Firuze madeninin Horasan’da olduğu, firuzenin havanın 
rengine göre berrak ya da bulanık olduğu, ezilmiş parçalarının göze sürme olarak çekildiğinde göze 
faydalı olduğu gibi birtakım bilgiler nakledilmiştir. Başka bir alıntı da Hazreti Caferi’s-Sâdık’tan (ö. 765) 
yapılmıştır. Buna gör her kim firuzeden bir yüzük takarsa fakirlikten kurtulur. 

Dördüncü cevher panzehir taşıdır. Beyaz, sarı ve haki renkleri bulunan bu taşın madeni Horasan’dadır. 
“Hâssiyyet” başlığı altında cevherin ufalandıktan sonra zehirlenmiş kişiye içirildiğinde zehrin etkisini 
kıracağı, yakılıp eski iltihaplı yaraya konulduğunda fayda sağlayacağı yazılmıştır. “Tekmîl” bölümünde 
panzehir hakkında tıp ehlinin kanaatlerine yer verilmiş, tüm zehirlere fayda sağlayan bir taş olduğu 
bildirilmiştir. Yine bu bölümde panzehir taşının sevdadan kaynaklanan hastalıklara fayda sağlayacağı, 
gül suyu ile ezilip içildiğinde uyuz illetine ve tuzlu balgam, Frenk çiçeği, dört günde bir tutan sıtmaya, 
tüm zehirlenmelere, sıtmalara, veba gibi birçok hastalığa faydalı olacağı söylenmiştir. 

Bîcâde cevherinin anlatıldığı bölümde “hâssiyyet” ve “tekmîl” alt başlıkları bulunmamaktadır. Bu 
bölümde ilk olarak cevherin fizikî tanımı yapılmıştır. Buna göre yakut renginde olan bu cevher, lâl 
taşından daha değerlidir. Yakut ile benzeyen bu cevherin farkı ateşten etkilenmesidir, yakut ise 
etkilenmez. “Tezyîl” kısmında diğer bölümlerde olduğu gibi yine Aristoteles’ten alıntı yapılmıştır. Buna 
göre bîcâde taşının kırmızılığı ile yakutun kırmızılığı farklıdır. Doğu memleketlerinde madeni bulunan 
bu taştan yüzük yapan kişiler kötü düşler görmezlermiş ve bir kimse güneşe karşı bu taşa sürekli bakarsa 
gözünün nuru azalırmış. 

Altıncı cevher olarak anlatılan billûr taşının madeninin Kişmîr’de olduğu bilgisi verildikten sonra 
billûrun ilk halinin tuza benzediği daha sonra sertleştiği söylenmiştir. Billûrun cevherîler tarafından 
sahte cevher yapımında kullanıldığı bilgisi yer almaktadır. Bu taşı üstünde taşıyan kişinin kötü rüya 



244 /  RumeliDE  Journal of  Language and Literature Studies 2 0 2 4 . S 1 5  ( S e p t e m b e r ) 

A Cevâhir-nâme Book with an Unknown Translator / Murad, S. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

görmekten korunacağı ve billûrun ağızda tutulduğu takdirde susuzluğu gidereceği yazılmıştır. Yine 
Aristoteles’ten bilgiler aktarılmıştır. Billûr, şişenin yani camın en iyisidir; çünkü daha beyaz ve 
sağlamdır. Camla billûr arasındaki bir diğer fark da billûrun madende donması, camın ise madende 
parçalanıp sonrasında kimyasallarla bağlanmasıdır. Billûr güneşe karşı tutulduğunda yanıcı özelliğe 
sahiptir. Billûrun diş ağrısına iyi geldiği bilgisiyle bu bölüm sonlanır. 

Yedinci sırada ele alınan cez’ taşının Yemen ve Sîn’de bulunduğu belirtilmiştir. En iyisi Yemen’de 
olanıdır. Siyah, kızıl renklerde olan bu taşı üstünde taşıyan kişi dert sahibi olur. Sîn madenlerinde de 
bulunan bu taşın madenden çıkarılmasının oranın halkı için hoş karşılanmadığı bilgisi verilmiştir. Yine 
benzer bir durum Yemen halkı için de geçerli olup bu taştan yüzük yapmadıkları, bu taşı hazinelerinde 
bulundurmadıkları yazılmıştır. Cez’ cevheriyle ilgili olumlu tek bilgi cez’le yakut cilalandığında yakuta 
parlaklık verdiğidir. 

Dehne cevherinin anlatıldığı bölüm, cevherin iki çeşit olduğu bilgisiyle başlar. Cevherin renklerinden, 
bulunduğu yerlerden bahsedilir. Çoğunlukla Türkistan ve Frengistan’da madenleri bulunan bu cevher, 
akrep sokulan yere değdirildiğinde yani yakı gibi temas ettirildiğinde acıyı hafifletir. “Tekmîl” başlığı 
altında tabiplerin verdiği bilgiler yer almıştır. Buna göre bu cevher gözdeki aklığı giderir, göz ilaçlarına 
konulması faydalıdır. “Tezyîl” kısmında Aristoteles’ten ve Hermes’ten birtakım bilgiler aktarılmıştır. 
Dehne taşının (firuze taşı gibi) berraklığı ve bulanıklığı havayla alakalıdır. Ezilip çıbanlar üzerine 
konulması yararlıdır. Üstte taşınması halinde taşıyan kişinin cinsel gücünü arttırır ve ezilip baras 
dedikleri ciltteki alacalıklara sürülürse faydalı olur. 

Bir diğer cevher olan zümrüt bahsinde öncelikle zümrüdün iyisinin yeşil renkli ve parlak olduğu ve ateşe 
dayanıklığı olmadığı bilgisi verilmiştir. Bal rengine çalan zümrüdün de yeşilden sonra kıymetli olduğu 
ancak kânî ve şalgamî cinsinin kıymetli olmadığı yazılmıştır. Cevherin üstte taşınması halinde kişiyi 
korkulu seslerden ve tiksintiden koruyacağı, macunlara katıldığında kalbe güç ve ferahlık vereceği ve 
zehirlere karşı koruyucu olduğu bilgileri yer alır. Engerek denilen zehirli yılanların gözüne karşı 
tutulduğunda kör edeceği de bu kısımdaki bilgilerdendir. “Tekmîl” bölümünde zümrüdün tabiatının 
soğuk ve kuru olduğu ve yine zehirlenmelere ve zehirli hayvan sokmalarına karşı yararlı olduğu ve yüzük 
olarak taşındığında sara hastalığına karşı koruyucu etkisi olduğundan söz edilmiştir. Aristoteles’ten 
zümrüdün boyna asıldığında sara hastalığına, vebaya, zehirli hayvan sokmalarına karşı koruyucu olduğu 
bilgileri nakledilmiştir. 

Tavşancıl/kartal taşı denilen onuncu sıradaki cevher bahsinde bu cevherin doğumu kolaylaştırıcı 
etkisinden bahsedilmiştir. “Tekmîl” ve “tezyîl” bölümlerinde taşın fiziksel nitelikleri anlatılmış ve taşın 
bulunmasıyla ilgili bilgilere yer verilmiştir. Karakuş/kartal yuvasında bulunan bu taşın kuş tarafından 
bulunup yuvasına konduğu söylenmiştir. Bu taşı dilinin altına koyan kişinin düşmanına galip geleceği, 
dileğinin kabul olacağı bilgileriyle cevher bahsi sonlanmıştır. 

On birinci sırada anlatılan akik taşının birkaç renkte olduğu ancak en kıymetlisinin sarı ve şeffaf olduğu 
söylendikten sonra bu cevherin birçok faydası anlatılmıştır. Akik yüzük takan kişinin düşmanına galip 
geldiği, hileden korunduğu, akikten yüzüğe Hud sûresinin 88. ayeti (“Başarım ancak Allah'ın yardımı 
iledir.”) yazılırsa çok faydalı olacağı, akik yüzük taşıyan kişinin görme zayıflığının düzeleceği, kanı 
durdurucu etkisinin bulunduğu gibi yararlarından bahsedilmiştir. Tabiplerden alıntıların bulunduğu 
“tekmîl” kısmında akik taşının mizacının soğuk ve kuru olduğu, en iyisinin Yemen’den gelen akik olduğu 
bilgilerinin yanında akiğin fakirliği giderdiği, kalbe kuvvet verdiği bilgileri de yer almıştır. Aristoteles’ten 
alıntıların bulunduğu “tezyîl” bölümünde de akiğin Ürdün sahilinde bulunduğu, iyisinin sarı ve kızıl 
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olduğundan bahsedilmiştir. Yine bu bölümde de akikten yüzük taşıyan kişinin düşmanlıktan 
kaynaklanan öfkesinin dineceği ve neşeli olacağı, ezilip dişlere sürüldüğü takdirde dişlere parlaklık verip 
ağız kokusunu gidereceği, yakılması durumunda külünün iç sıkıntısına, göze ve kalbe iyi geleceği gibi 
bilgiler anlatılmıştır.  

On ikinci cevher olarak anlatılan kehribar taşı, sarı ve şeffaf olup Bulgar illerinin yakınındaki denizlerde 
bulunur, deniz dalgalandıkça sahile çıkarmış. Özellikleri arasında kanlı ishali kesmesi ve üzerinde 
taşıyan kişiye faydalı olması, yakılıp yağ ile karıştırıldıktan sonra iltihaplı yaralara merhem şeklinde 
sürüldüğünde faydalı olacağından bahsedilmiştir. “Tekmîl” bölümünde kehribarın Rum cevizi denilen 
bir ağaç zamkı olduğu söylenmiştir. Bazılarına göre ise sığır derisinde bulunan tutkal gibi yapışkan bir 
maddedir; ancak müellife göre bu doğru değildir. Çünkü zamk gibi nesnelerin samanı toplama özelliği 
yoktur. Cevher, damıtıldığında kokusu neft dedikleri yağa benzer ve tortusu zift gibi olur. Tabiatı sıcak 
ve kuru olarak açıklanan kehribarın felç hastalığına, baş ağrısına, bademcik iltihabına faydalı olduğu ve 
kanı dindirdiği, verem hastalığına ve idrara çıkma zorluğuna iyi geldiğinden söz edilmiştir. Kehribarın 
bir yerde buhur edilmesi halinde vahşi hayvanları kaçırıcı özelliği vardır. Bu bahiste mütercim İbni 
Sinâ’dan alıntı yaparak yarım dirhem kehribarın soğuk su ile içildiği takdirde iç sıkıntısına, kan 
tükürmeye ve kusmaya fayda sağladığı bilgisini aktarmıştır. “Tezyîl” bölümünde tabiplerin kehribar ile 
ilgili verdiği bilgiler yer alır. Beyaza dönük sarı renkli bir taş olan kehribar samanı çeker ve üzerinde 
taşıyan kişiler için faydalıdır, kanlı çıbanlara, sarılık hastalığına yararlıdır. 

Lâl taşı bahsinde ise ilk olarak cevherin nasıl ortaya çıktığı anlatılmıştır. Lâl taşının sonradan ortaya 
çıkan bir cevher olduğu, Bedahşan’da yaşanan büyük bir depremden sonra dağın parçalanmasıyla lâl 
madeninin ortaya çıktığı söylenmiştir. Lâl cevheri parlaktır, çeşitlerine göre kıymeti değişir. Dört çeşidi 
bulunan lâl cevherinin özellikleri arasında kötü huylu çocukların huylarını güzelleştirmesi, yüzük olarak 
taşındığında taşıyan kişinin azgın ve kötü düşlerden korunması ve macunlarla birlikte uygulandığında 
canlılığı ve güzelliği arttırması gibi özellikleri belirtilmiştir. “Tekmîl” ve “tezyîl” kısımlarında tabiplerin 
lâl taşının mizacını mutedil yani ılıman olarak tasvir ettikleri, lâlden yüzük taşıyan insanın kötü 
düşlerden korunacağı, cinsel gücü artırıcı etkisinin olduğu gibi bilgiler yer almıştır. 

Cevher-nâmedeki on dördüncü taş, lacivert taşıdır. Madeni Bedahşan’da bulunan bu cevherin iyisinin 
üzerinde altın renkli sarı taneler bulunur. Lacivert taşının ishal ve melankoli hastalığına, uykusuzluğa, 
gönül derdine iyi geldiği bilgileri verilmiştir. Tabiplerden aktarılan bilgiler içerisinde ise cevherin 
tabiatının sıcak ve kuru olduğu, cinsel gücü artırıcı etkisinin olduğu, sevdâvi hıltları söktürdüğü, kanı 
temizlediği ve kan söktürücü olduğu gibi bilgiler yer almıştır. Aristoteles’ten nakledilen bilgilerde ise 
lâlin, yüzük olarak taşındığında halk gözünde itibar kazanıldığı ve göze ve melankoli hastalığına fayda 
sağladığı belirtilmiştir. 

On beşinci sırada yer alan mercan cevherinin Rum denizinin dibinde bitki gibi yetiştiği yazılmıştır. Aslı 
beyaz renkli olan mercan, dışarı çıktığında kırmızı olur. “Hâssiyyet” başlığı altında yer alan bilgilerden 
biri mercanın ferahlatıcı macunlara katıldığında kalpteki kanı temizlediği, dişlere sürüldüğünde dişleri 
beyazlattığı ve diş köklerini güçlendirdiği, zehirlenmiş yahut zehirli hayvanlar tarafından sokulmuş 
kişilere fayda sağlayacağı, idrar yollarındaki kuma ve idrara çıkma zorluğuna, kabızlığa faydalı 
olduğudur. En iyisinin kırmızı olan cinsi olduğu belirtilen mercanın, “tekmil” başlığı altında tabipler 
tarafından ikinci derecede soğuk ve kuru bir cevher olarak nitelendirildiği bilgisi yer alır. Kanı tutucu, 
ferahlatıcı etkilerinin yanında aynı zamanda cinlere maruz kalanlara, gut hastalığına faydalı olduğu da 
verilen bilgiler arasındadır. “Tezyîl” bölümünde ağaç gibi biten beyaz ve kırmızı olan bir nesne olduğu 
bilgileri yinelenmekle beraber göze sürme olarak çekildiğinde kuvvet verdiği, kalbe ve idrara çıkma 
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zorluğuna iyi geldiği, boyunda taşınması halinde sara hastalarına, kireç gibi yakıldığında nefes darlığına 
faydalı olduğundan bahsedilmiştir. Mercanın birçok alanda kullanılabilecek bir cevher olduğu da ifade 
edilmiştir. 

Mıknatıs taşıyla ilgili bölümde verilen ilk bilgi, cevherin demiri kendisine çekme özelliğidir. Umman 
denizinde bulunan bu cevherin demiri çekme özelliğinden ötürü oradan geçen gemilerin mıh 
bulundurmadığı yazılmıştır. Mıknatısın en iyisi kırmızı olanıdır. Cevherin diğer özellikleri arasında 
ezilmiş, ufalanmış halinin içirilmesinin demir içirilen kimsenin vücudundaki demirden arınmasını 
sağladığı, hamile kadının ayağına bağlandığında kolaylıkla doğuracağı bilgileri yer alır. “Tekmil” ve 
“tezyîl” bölümlerinde ise Aristoteles’ten nakledilen bazı bilgiler verilmiştir. Mıknatısın demiri çekme 
özelliği yinelenirken, renginin siyah ve kızıla dönük olduğu, madeninin Hint sahillerine yakın yerlerde 
bulunduğu nakledilmiş, daha sonra mıknatısın sarımsak ve soğan kokusundan olumsuz etkilendiği ve 
işlevini kaybettiği bilgisi verilmiştir. Bu durumda mıknatısın işlevinin yerine gelmesi için sirke veya genç 
keçi kanına konulması gerektiği söylenmiştir. Mıknatısın zehirden etkilenen kişilere fayda ettiği, eklem 
ağrılarına, üstte taşınmasının gut hastalığına, unutkanlığa iyi geldiği yazılmıştır. Mıknatısın zeytin yağı 
sürüldüğü takdirde demiri ittiği, kana konulduğunda eski haline geri döndüğü bilgisi de yer almaktadır.  

On yedinci sırada yer alan cevher yakuttur. İlk olarak yakutun türlerinden bahsedilir ve hangilerinin ne 
kıymette olduğu hakkında bilgi verilir. En iyisi rummânî yani nar renginde kırmızı olanıdır. Yakut 
bölümünde Batlamyus (ö.168?) ve Birûnî’den (ö. 1061?) yakutun kıymeti hakkında bilgiler 
nakledilmiştir. Yakutun özellikleri arasında elmas dışındaki bütün cevherleri kesebildiği, parıltısının 
hiçbir cevherde bulunmadığı, üstte taşındığı takdirde vebadan koruduğu, devalara katıldığında kuvvet 
verici ve zehirleri kovucu etkisinin olduğu, kanı temizleyip, kan akışını hızlandırdığı gibi özelliklerinden 
bahsedilmiştir. “Tekmîl” ve “tezyîl” bölümlerinde yakutun kırmızı, sarı, yeşil renkte üç türünün olduğu 
söylenmiş ve en iyi türü olan rummânî yakutun ateşten etkilenmediği ve bütün taşlardan daha ağır 
olduğu yazılmıştır. Karanfil ile uygulandığında kişiye güç verdiği, kalp çarpıntısına iyi geldiği, macunlara 
katıldığında zehirlere karşı panzehir etkisi gösterdiği, yüzük veya gerdanlık olarak kullanıldığında 
vebanın, ateşin ve yıldırım çarpmasının bu kişilere zarar veremeyeceği, insanların gözünde güçlü 
görüneceği ve suda boğulmayacağı, susuzluğu gidereceği, yakutu üstünde bulunduran kişinin çektiği 
yayı kimsenin çekemeyeceği gibi bilgiler verilmiştir.  

Yeşim taşının anlatıldığı bölüm on sekizinci sırada yer alır. Yeşim taşının siyah, beyaz ve yeşil renkte 
olduğu ve en iyisinin yeşil renkli olduğu bilgisi verildikten sonra cevherin gök gürültüsü ve yıldırımdan, 
mide sıkıntılarından insanları koruduğu, bu taşı bulunduran kişinin insanlar içinde kabul gördüğü 
söylenmiştir. Yeşim taşının yıldırımdan koruyucu özelliğinden ötürü minarelerin başına konulduğu, 
nazardan, sihirden koruduğu, kanamalara, bademcik iltihabına, iç sıkıntısına iyi geldiği de verilen 
bilgiler arasındadır. Ayrıca taşı üstünde bulunduran kişinin savaş ve kavgada düşmanına galip geleceği 
bilgisi Aristoteles’ten aktarılmıştır. 

On dokuzuncu ve son cevher sarılık taşıdır. Sarılık taşının sarı ve siyah karışık renkli olduğu ve isminden 
de anlaşılacağı üzere sarılık hastalığına iyi geldiği bilgisi verilmiş ve bu cevherle ilgili hemen hemen 
bütün cevher-nâmlerde yer alan kırlangıç anlatısı aktarılmıştır. Buna göre sadece kırlangıç kuşu 
tarafından bulunabilen bu taşı elde etmek için kuşun yavrusunu sarıya boyayıp kuşun taşı bulup 
getirmesi beklenirmiş. Eser bu kısımda bitmektedir. 
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2. Yazım ve Dil Özellikleri 

Bu bölümde Risâle-i Cevâhir-nâme’nin yazım ve dil özelliklerine dair öne çıkan özelliklerden 
bahsedilecektir. Cevher-nâmenin dili Klâsik Osmanlı Türkçesi özellikleri göstermekle beraber metinde 
bazı sözcüklerin Anadolu ağızlarındaki biçimlerine de rastlanmıştır. Tek nüshası olan bu cevher-
nâmenin yazım özelliklerinde en dikkat çeken husus Türkçe, Arapça ve Farsça sözcüklerin yazımında 
sıkça yanlışlık yapılmasıdır. Bu durum müstensihin yazım konusunda çok özenli olmadığı, yazım 
kurallarına dikkat etmediği kanaatini oluşturmuştur. Metnin tarafımızca okunuşunda yazım hatası 
olarak görülen sözcükler doğru bir şekilde okunmuş, ancak mütercimin ağız özelliği yahut tercihi 
olduğunu düşündüğümüz bazı sözcük ve eklerin yazımına müdahale edilmemiştir. Aşağıda belli başlı 
yazım özelliklerine kısaca değinilerek dil özellikleri bahsinde yine öne çıkan hususlardan söz edilecektir. 

2.1. Yazım Özellikleri 

 Nüshada bazı sözcüklerin son ünlüleri sadece harekeyle gösterilmiştir: ġayrı  (2b/5). 
 Nüshada Türkçe bazı sözcüklerin yazımında yanlışlıklar göze çarpmaktadır:  

göstürmeleriyle  (3b/5) [göstermeleriyle]. 

 Arapça ve Farsça sözcüklerin yazımında sıklıkla hata yapılmıştır: lüʾlī  (5a/8) [lüʾlü]; ʿ ıḳāb   

(3b/8) [ʿuḳāb]; rişāşe  (5b/12) [reşāşe]; muģāfıžası  (6a/8) [muģāfažası]; imrāża 

 (7a/9) [emrāża]; İndülis  (14b/3) [Endülüs-Endelüs], mirvārīd  (4a/13) 

[mürvārīd-mervārīd], şılġamī  (9b/9) [şelġamī-şalġamī]. 
 

 Nüshada Arapça sözcüklerin Türkçeye uygun bir şekilde imla edildiği örnekler olduğu gibi yabancı 

sözcüklerin yazımına bağlı kalındığı yazımlar da mevcuttur: zehir  (6b/3), zehr  (6b/3); 

faḳırdan  (6b/10). 

 Aslen şeddeli olan bazı sözcükler nüshada şeddesiz yazılmıştır: sem  (2b/13) [semm]. 

 Şeddesiz yazılan bazı sözcükler de şeddeli yazılmıştır: ģumret  (16b/5). 

 Aslen hemzeli yazılan bazı sözcükler hemzesiz yazılmıştır: ḳay  (3a/2) [ḳayʾ]. 
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2.2. Dil Özellikleri 

 Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde de sıkça karşılaşılan t-d/ṭ-d ünsüzünün yazımı, nüshada 

düzensizdir. t-d ünsüzlerinin birbirlerinin yerine kullanılmasında gelişmeli şekillerin yazıda 
gösterilmesinin ve kalıplaşmış imlanın sürdürülmesinin payı büyüktür (Timurtaş, 2005, s. 74): šurup 

 (3a/10), dutılur  (8a/11, 10a/2), dutķal  (12a/9), dükürmegi  
(12b/5). 
 

 Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yuvarlak sıradan ünlü tabanlı sözcüklerde uyuma girmeyerek 
sürekli düz ünlülü yazılan üçüncü tekil şahıs iyelik eki +I metinde yuvarlak ünlülü bir sözcükte düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girmiştir: öŋ+ü+(n)e  (17b/5). 
 

 Arap harfli Türkçe metinlerde geç tarihlere kadar düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen düz sıradan 
ünlü tabanlı sözcükler de bile yuvarlaklığı koruyan eklerden biri olan –DIr ettirgenlik eki metinde bir 

kez uyuma girmiştir: yandırsalar  (14a/13). 
 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından düzensizlik en çok fiilden fiil yapan -(X)n, -(X)l, -(X)r ve isimden 

isim yapan +lI eklerinde örneklenmiştir: olunur  (5a/5), olunup  (2b/1), olundı  

(2b/2), olınan  (2b/1), olına  (4a/7), olınan  (4b/9); bulınur  (11a/2), bulınmaķ 

 (11a/7); sürilür  (11b/10); içürmekdür  (3a/2), ṭoġırur  (10b/11), ṭuzlı 

 (7a/12), ĥavflu  (8b/8),  zehirlü (10a/5), ķorķulu  (13a/10). 

 Metinde kırlangıç anlamında bir kez geçen ḳarlanḳaç  (17b/3) sözcüğü Tarama Sözlüğü’nde 

“karlağuç, karluğaç, karlanguç, kırlanguç” (Tarama Sözlüğü, ET: 12.07.2024); Derleme Sözlüğü’nde 
“karlangaç, karlanğıç” şeklinde mevcuttur (Derleme Sözlüğü, ET: 12.07.2024), ancak metindeki 
ḳarlanḳaç şekli bulunmamaktadır. 

 Metinde iki kere geçen ṣavuḳ  (2b/6, 12b/4) [soğuk] ve üç kere geçen ıscaķ  (3a/1, 3a/2) 

[sıcak] sözcükleri Anadolu ağızlarındaki şekilleriyle metinde yer almıştır (Derleme Sözlüğü, ET: 
12.07.2024) . Tarama Sözlüğü’nde ısıcak, ıssıcak şeklinde bulunan sıcak kelimesi ıscak şekli mevcut 
değildir (Tarama Sözlüğü, ET: 12.07.2024). Savuk kullanımı ise Tarama Sözlüğü’nde mevcuttur 
(Tarama Sözlüğü, ET: 12.07.2024).  
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 Metinde dört kez bulunan “ṭaşra  (3b/9, 14b/10)” sözcüğünün Tarama Sözlüğü’nde bulunan 

“daşra, daşıra, dışra” (Tarama Sözlüğü, ET: 12.07.2024) şekillerinin dışında “ṭışra   (3b/1, 

13b/10)” olarak da iki örneği mevcuttur. 

3. Çeviriyazılı Metin 

Risāle-i Cevāhir-nāme 

[1b] (1) Bismillāhirraģmānirraģím. (2) Elģamdulillāhi rabbi’l-ʿālemín. Ģamden yevā fí niʿamihi (3) ve 
yükā fí mezíde keremihi celle senāʾuhu ve ʿamme nevāluhu ve lā ilāhe ġayruhu. (4) Ve’ŝ-ŝalātu ve’s-
selāmu ʿale’l-ʿaķli’l-evveli ve’l-cevheri’l- (5) ferdi’n-nebiyyi’l-esʿad ve’r-resūli’l-emced Ebi’l-Ķāsım (6) 
Muhammed ve ʿalā ālihi ve ŝaģbihi’l-kirām mā tekerrere’l-eyyām ve teceddede. Ammā (7) baʿd ķadr-
şināsān-ı cevāhir-i kelām ve vezn-dānān-ı (8) yevāķít-i merāma rūşen buyurıla ki ʿilmuke bi-şeyʾin 
ģayrun [2a] (1) min cehlihi10 medlūlınca ecnās-ı cevāhirüŋ ķadr u ķıymet (2) ve ĥāŝŝiyyet ü maʿdenlerin 
bilmek daĥı fi’l-cümle maʿrifet (3) ü dirāyet ʿidādında maʿdūd olduġından nāşí (4) Naŝír-i Šūsí’nüŋ 
Cevāhir-nāme nām Fārsí muĥtaŝar (5) risālesinüŋ fāʾidesi ʿām olmaķ ümniyyesiyle (6) bu ķaŝír Türkí 
tercemeye rāġıb olup ancaķ ġāyet (7) muĥtaŝar olmaġın ol bābda olan aķvāl-i (8) ešibbāyı daĥı żamíme ile 
tekmíl ve merhūm Ķazvíní’nüŋ (9) makbūl-i ʿālem olan ʿAcāyibi’l-Maĥlūķāt nām teʾlífinden (10) āti’ź-źikr 
aģcāruŋ baʿżı keyfiyyetlerin taģrír ile tezyíl (11) ėdüp gayr-i zālik risāle-i meźkūrede ģālā müstaʿmel (12) 
olmayan evzān źikri olmaġıla anı daĥı bu eyyāmda (13) müteʿārif olan evzān ile taʿríf ėdüp ancaķ [2b] (1) 
bir maģalde işāret olınan vezn ile iktifā vü iĥtiŝār olunup bi-ʿavnillāhi (2) teʿālā tercemeye mübāşiret 
olundı. Vallāhu veliyyü’t-tevfíķ (3) 

Elmās 

Beyāż ve şeffāf ve daĥı billūr gibi olup sürĥ ve (4) siyāh ve ŝarıya māyil olur daĥı dėmişlerdür. Ve anı (5) 
ķurşundan ġayrı nesne kesmez ve çün anı āteşde ķızduralar, (6) üzerine ŝavuķ ŝu dökeler, beyāż çıķarsa 
(7) bālā-dest aʿlā olup aʿlā yāķūt ķıymetinde olur. (8) 

Ĥāŝŝiyyet: Elmāsuŋ ģāmili ŝāʿiķa ve bed-nažardan emín (9) olup ĥalāyıķ nažarında ʿazíz ola ve 
mükerrem olur ve meśānede (10) olan šaşı ĥāŝŝiyyet ile bi-iźnillāhi teʿālā defʿ (11) ėder. 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavlince šabíʿatı bārid ve yābisdür ve (12) baʿżılar ģār dėmişlerdür. Cümle ģacer 
maķūlesin ķašʿ ėder, (13) ammā kendüyi ķurşundan ġayrı nesne ķašʿ ėtmez. Ve semm-i [3a] (1) ķātildür, 
nıŝf dirhem ādemi ķatl ėder. ʿİlācı, ıscaķ ŝu ile (2) ve yaġ ile ķayʾ ėtmekdür ve inek südin ıscaķ ıscaķ 
içürmekdür. (3) Ve daĥı elmāsı aġza almaķ memnūʿdur, zírā dişleri (4) pāre pāre ėder. 

Et-teźyíl: Elmāsı biŋ pāre ėtseler her (4) pāresi müśelleśü’ş-şekl olur ve her ne mertebe kebírü’l-cirm (5) 
olursa fiʿli ziyāde olur. Ve aʿlāsı nūşādır[a] (6) ķaríb levn olandır. Ve baʿżı erbāb-ı ŝanāyiʿ šaş ve incü (7) 
delmek içün miśķabuŋ başına elmās pekidürler. Ve Aresšū (8) ģakímden menķūldur ki İskender šaş 
maķūlesinüŋ (9) ĥavāŝŝından taʿaccüb ėderdi. Bir vaķt bir ādemüŋ mecrā-yı (10) bevlinde bir pāre šaş 
šurup iĥrācı muʿassir olmaġla (11) ģakímüŋ biri, bir pāre elmāsı fetíle-i maŝšakíye yapışdurup (12) 
meśāneye idĥāl ėdince ol šaş pāre pāre olup [3b] (1) šışra geldi. Ol sebeb ile İskender elmās maʿdenine 
žafer (2) bulmaķ ümídiyle ĥaberin alup Hindūstān’da bir vādíde olmaġın (3) ol šarafa ʿazímet ile vādí-i 

 
10  “Bir şey hakkında bilmen, bilmemenden daha hayırlıdır.” 
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meźkūra vuŝūlde ʿumķına (4) nažar varmaz. ʿAžím ʿamíķ ve efāʿí ile memlū olduġı müşāhedede (5) maʿan 
olan ĥalāyıķ vādíye ķaríb nüzūldan imtināʿ göstermeleriyle (6) ģükemā reʾyine rücūʿ ėdüp çāre-cū 
olduķda (7) ģükemānuŋ reʾyleri bu oldı ki cisimdār laģm pārelerin ol (8) vādíye ilķā ėdeler ki ʿuķāb 
maķūlesi šuyūr inüp (9) o laģmı ekl içün šaşra getürdükçe ol laģma mülŝaķ olan (10) elmās pārelerin 
ĥalāyıķ cemʿ ėtdiler. Ol sebebdür ki ekśerí (11) ufaķ olup, kebíri ķalíldür. Vādí-i meźkūr ĥašš-ı istivāya (12) 
ķaríb Serendíb šaġları beynindedür. Bu daĥı mesmūʿdur ki (13) ol šaġlar ʿažím, yüksek, ʿālí, üzerine 
çıķmaġa šaríķ [4a] (1) olmamaġla uzun iplere laģm pāreleri bend ėdüp ol kūhlara (2) ķaríb yėrlere 
bıraķurlar. Ol luģūmı ʿuķāb maķūlesi šuyūr alup (3) ekl içün šaġlar üstine çıķduķda ol ipleri çeküp (4) 
luģūmı aşaġa getürdükçe mülŝaķ olan elmās pārelerin (5) cemʿ ėderler. İki rivāyete daĥı tevfíķ budur ki 
vādíde (6) ve düz ve kūhda olup iki šarafdan daĥı bu nevʿ cemʿ (7) olına. ʿAcāyibdendür ki elmāsı erkek 
keçinüŋ ķanına ķoyup (8) āteşe ķaríb getürseler ŝu gibi erür. Elmāsı her kim (9) ĥātem ėder veyā götürür, 
maġŝ ve fesād-ı miʿdeye nāfiʿdür. (10) Bu daĥı mervídür ki vādí-i meźkūr ĥašš-ı istivāya ķaríb (11) Serendíb 
šaġları beyninde olup ve elmās ol vādíde (12) Kişmír billūrı gibi ibtidā šuz olup baʿdehu müncemid olur. 
(13) 

İncü 

ʿArabí lüʾlüʾ ve Fārisí mürvāríd ile tesmiye olunur. [4b] (1) Cevheríler beyninde muʿteber oldur ki bir 
dāne incü, ŝāf, ābdār, (2) bí-ʿayb olup nıŝf dāniķ olursa ki dirhemüŋ altıdan (3) biridür ve baʿżı ķavilde 
miśķālüŋ altıdan biridür ve ʿāmme beyninde (4) dirhemüŋ rubʿıdur, ķıymetde dört filori altuna deger. (5) 
Filori, on altı ķírāšdur ve miśķāl yigirmi ķírāšdur. Eger üç (6) šassūc olursa ki nıŝf dāniķdür, sekiz dínāra 
deger. (7) Ve her ne mertebe vezinde ziyāde olursa iki ķat ve teżāʿuf (8) ile ķıymeti ziyāde olur. Çün nıŝf 
miśķāl ola dört yüz (9) dínāra deger. Źikr olınan vezinlerden noķŝān olursa (10) bāyiʿ ve müşterínüŋ rıżā 
ve ķabūllerine mevķūfdur. Eger ġāyet (11) pāk ve bí-ʿayb, maģkūk ve müdevver ve nerm-cism ve ĥūb-
ŝūret (12) olup bir miśķāl olursa ķıymeti biŋ dínārdur. Ammā (13) miśķāl olup źikr olınan ŝıfātda olmaz[sa] 
ķıymeti šoķuz yüz [5a] (1) dínār olur, zírā incünüŋ ķıymeti levn ve üslūba göredür. (2) Bu maķūleler yek-
dāne olup vezne gelür, ammā yekdāne olmayup tesbíģ (3) olup ĥayša nažm olınan incü daĥı kebír ve ŝıġar 
ve reng-i (4) rūyına göre ve vilāyet ve müşterísine göre küme ile (5) vezin ve miśķāl ile fürūĥt ve ĥaríd 
olunur. Ŝıfāt (6) ve nisbeti ĥoş-āb, tíz-āb, şekerí, āsmāní, (7) şehvār, şaģmí, ġulāmí, şalġamí, mercimekí, 
beyżí, şaʿír, (8) lüʾlí, fuķāʿí, ʿazūlí, nūrí, rebíʿí, miysí, (9) zücācí, noĥūdí olup cümleden aʿlāsı noĥūdí (10) 
olandur, zírā kemāl ile taʿbír olunur. 

Faŝıl: İncünüŋ (11) žararı neden olur? Evvelā ģarāret-i şems ve beden ģarāretinden (12) šarāveti gider ve 
misk rāyiģası ve kāfūr ķoķusı (13) żarar ėder ve nem-nāk mevżiʿ ŝuyın giderür ve sāʾir cevāhir [5b] (1) ile 
bir yėrde olmaķ żarar ėder ve nūşādır ve sirkeden muģāfaža (2) gerekdür. 

Ĥāŝŝiyyet: Müferriģ maʿcūnlar ile olursa ķuvvet-i dil vėrüp (3) ġam ve ġuŝŝa giderür ve boġazdan gelen 
ķana māniʿdür ve sürme (4) ile ĥalš olınursa çeşmi ziyāde rūşen ėdüp (5) vecaʿın giderür ve dilüŋ ķanın 
ŝāf ėder ve mālíĥūlyāya (6) dāfiʿdür. 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavlince šabíʿatı bārid ve yābisdür. Ĥafaķāna (7) nāfiʿdür. Tefríģde altun gibidür, ġam 
giderüp aʿżāya (8) ķuvvet vėrür ve vecaʿ-ı ķalbi izāle ėder, ĥavfdan olan (9) sevdā ve cünūn ve vesveseyi 
giderür. Aġızda dutmaķ (10) ve maʿan götürmek zaʿf-ı ķalbe nāfiʿdür. 

El-teźyíl: Aresšū ģakím (11) ķavlince baģr-i muģíš bahār faŝlında mużšarib olup çi (12) mānendi reşāşe 
ģāŝıl olur. Ol vaķt ģayvān-ı baģrí (13) gibi ŝadef deryā yüzine çıķup ol reşāşeyi[...] 
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[6a]11 (1)[...] bu taķdírce on dínār dėmek her biri on altı ķírāš (2) olan altun dėmekdür ve bāķí buŋa ķıyās 
olunur. Bir miśķāl (3) pírūze olursa ķıymetde otuz filoriye deger, iki miśķāl olursa yüz elli filoriye deger. 
Bu daĥı (4) maʿlūm ola ki zamān-ı evvelde on dirhem ĥāliŝi’l-ʿayār (5) gümiş bir filori idi dėyü naķl olunur. 
Źikr olınan (6) evŝāf ile muttaŝıf olmayup bed ķumaş olan pírūzenüŋ (7) ķıymeti muʿayyen olmayup bāyiʿ 
ve müşterínüŋ rıżā ve ķabūllerine (8) mevķūfdur ve muģāfažası incü muģāfažası gibidür. 

Ĥāŝŝiyyet: (9) Pírūzeye nažar, göze fāyide ėdüp ve göz devālarına (10) dāĥil olınca gözüŋ żiyāsın ziyāde 
ėder ve ĥvābdan (11) bídār olduķda pírūzeye nažar ėdenüŋ ol güni nişāš (12) ve sürūr ile mürūr ėder ve 
ģāmili ekśerí düşmene ġālib (13) olur. Ve ģükemā-yı müteķaddimín ibtidā rüʾyet-i hilālde pírūzeye [6b] 
(1) nažar ėderler idi. 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavlince pírūzenüŋ šabíʿatı bāriddür. (2) ʿAķreb ŝoķana cüzʾí saģķ olınup içürseler 
zehrin (3) defʿ ėder ve zehir vėrilen kimesneye zehr bedenine teʾśír ėtmezden (4) aķdem içürseler żararın 
defʿ ėder ve pírūze içen (5) kimesneye zehir teʾśír ėtmez. 

Et-teźyíl: Aresšū ķavlince pírūze (6) ĥafíf ve kebūdí levn ve ģasenü’l-manžar olmaķ gerek. Meʿādini (7) 
erāżí-i Ĥorāsān’da olup ŝafvet ü küdūret-i levni (8) hevā iledür. Hevā ŝāf olursa ŝāf, mükedder olursa 
mükedder olur. Sılāye olunup sürmeye ĥalš olunsa göze (9) nefʿ ėder. Ģażreti Caʿferi’ŝ-Ŝādıķ raḍıyallāhu 

ʿanhudan (10) mervídür: “Her kim pírūze ĥātem ėderse faķırdan emín olur” (11) buyurmışlar. Meger 
mülūke ĥātem olmaġla münāsib degüldür, zírā heybetin taķlíl ėder.  

Bād-zehr 

Ģacerü’t-teys daĥı dėnür. Sefíd ve ŝarı (12) ve ĥākí levn olur ve maʿdeni erāżí-i Ĥorāsān’da olur. [7a] (1) 

Ĥāŝŝiyyet: Sılāye olınup zehirlenmiş kimesneye içürseler (2) żararın defʿ ėder. İģrāķ olunup köhne 
cerāģat üzerine (3) ķosalar nefʿ ėder. 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavlince bād-ı zehr bir šaşdur. (4) Cemíʿ sümūmuŋ żararın defʿ ėder. Ĥıšā 
memleketinden daĥı (5) gelür, lakin Yeŋi Dünyā šarafından gelen efēalidür. Ol šarafda (6) šaġ keçilerinüŋ 
miʿdesinde müncemid ve mütehaccir olur. Levni (7) ŝarı ve ķızıl beynindedür ve içinde bir çubuķ vardur 
(8) ki bu šaş üstindedür, münʿaķid olur. Sevdādan (9) olan cemíʿ emrāża nāfiʿdür. Bedeni tenķıyyeden 
ŝoŋra (10) her gün ol šaşdan üç ģabbe ki yigirmi dört (11) ģabbe bir miśķāldür, gül-āb ile ezüp içilürse (12) 
uyuzluķ ve šuzlı balġam ve Fireng çiçegine ve ģummā-yı rıbʿa (13) nefʿi mücerrebdür. Maraż ve šabʿa göre 
gāhí olur ki otuz [7b] (1) ģabbe ķadar istiʿmāl olınur. Cemíʿ sümūmāt, šāʿūn (2) ve ģummeyāt ve vebāya 
fāyide ėder. Ekśer ter ile māddenüŋ (3) zehrin giderür, yā idrār, yā línet ile defʿ ėder. Ķarında (4) olan 
ŝoġulcanı çıķarur ve süddeleri açar. Kebír ve ŝaġír. (5) Kebíri enfaʿdur. Nažara gelen ʿacāyibü’l-
maĥlūķātda bulunmamaġla (6) teźyíl olunmadı. 

Bícāde 

Yāķūt levnindedür ve ķıymeti laʿlden (7) ziyādedür, ancaķ yāķūt ile bícāde farķı yāķūt, āteşden (8) 
müteġayyir olmaz, bícāde olur. Bu šaşda ešibbā ķavli ve ĥāŝŝa (9) olmamaġla tekmíl taģrír olunmadı. 

Et-teźyíl: Aresšū ķavlince (10) bícāde aģmer olur, lakin ģumreti yāķūt ģumretinüŋ ġayrıdur. (11) Maʿdeni 
bilād-ı maşrıķdadur. Yigirmi arpa vezninde bícādeyi (12) bir kimesne ĥātem ėtse bed ĥvāb görmez ve 

 
11  Metinde buradan itibaren “pîrûze” babına geçiliyor. 5b-6a arasında birkaç sayfa eksiktir. 
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fezaʿdan (13) emín olur. Ammā bir kimesne şemse muķābil, bícādeye müdāvemet-i [8a] (1) nažar ėtse 
gözinüŋ nūrı ķalíl olur. 

Billūr 

Maʿdeni (2) Kişmír’dedür. Anuŋ evveli šuz gibi olup baʿdehu müncemid (3) olur, billūr olur. Anı saģķ ėdüp 
sāĥte cevāhir (4) maķūlesi yaparlar. Ve ģāmili bed vāķıʿadan emín olur (5) ve aġıza ķonur ise ʿatşı giderür. 

Et-tekmíl ve’t teźyíl: (6) Aresšū ķavlince şíşeden bir nevʿdür, ancaķ şíşenüŋ (7) aʿlāsıdur, zírā şíşeden 
beyāż ve ķavídür. (8) Ve daĥı billūr maʿdende münʿaķid olur, şíşe ise maʿdende (9) müteferriķ olup 
baʿdehu ʿilāc ile ʿaķd olınur. Ve (10) billūra baʿżı boya ile yāķūt ŝūretin vėrürler (11) ve āfitāba muķābil 
dutılur ise ĥırķa ve ķav yaķar (12) ve şiddet-i ķuvvetinden fūlāda çaķılur ise āteş (13) çıķarur. Ve baʿżılar 
dėmişler ki vecaʿı olan dişin [8b] (1) üstine taʿlíķ olınur ise vecaʿın giderür. 

Ceźʿ 

(2) Yemen’de ve Ŝín vilāyetinde olur. Aʿlāsı Yemení’dür (3) ve siyāh ve sürĥ ve siyāh ile daĥı elvān olur. 

Ĥāŝŝiyyet: (4) Ģāmili ġam-gín olur ve gerdāna taʿlíķ olınursa aġzı (5) ŝulandurur. 

Et-tekmíl ve’t-teźyíl: Ģacer-i meźkūruŋ Ŝín šarafında (6) olan maʿdenine ehl-i Ŝín varmazlar ve iĥrācın 
ikrāh (7) ėderler, zírā ģāmiline ġam írāś ėder ve lābisi umūrında (8) ĥayr görmez ve ĥavflu ĥvāb görür ve 
bir šıfl üzerine (9) taʿlíķ olunursa aġzınuŋ luʿābını ve bükā ve fezaʿın çoķ (10) ėdüp lisānı aġır olur. Ammā 
baʿżı kimesne kār ėdüp (11) maʿíşeti bunuŋ üzerine olmaġla çıķarup āĥer vilāyetlerde (12) beyʿ ėder ve ehl-
i Yemen ģacer-i meźkūrı ĥātem ėtmezler ve mülūk (13) ĥazínelerine almazlar, ancaķ saģķ olunup yāķūt 
cilā olunursa [9a] (1) ģüsnin ziyāde münevver ve şeffāf ėder. 

Dehne 

İki nevʿdür. (2) Türş ve şírín olup altun maʿdeninde olur. İkisi de (3) fūlād rengindedür ve baʿżı šāvūsí 
olmaġla źehebí ile (4) źikir olınur. Yeşile māyil olup şírínüŋ maʿdeni (5) Firengistān šaġlarında ve türşüŋ 
maʿdeni maġrib (6) ve Türkistān semtlerinde olur. 

Ģāŝŝiyyet: Ezilüp ʿaķreb (7) ŝoķduġı mevżiʿ[e] šılā olınsa vecaʿın defʿ ėder. (8) 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavlince gözde olan beyāżı giderür (9) ve göz devālarına ķonılursa nefʿi ziyāde olur. 
(10) Ve ʿArabíde dehnec ile müsemmādur. 

Et-teźyíl: Aresšū ķavli (11) üzre zeberced levninde yeşil daĥı olur. Hermes ģakím (12) dėmişdür: Baķır 
maʿdeninde daĥı olur ve ecnāsı çoķdur, (13) aŋa missí dėrler. Hevānuŋ ŝāflıġıyla ŝāf, küdūretiyle [9b] (1) 
mükedder olur. Ezilüp cemíʿ çıbanlarına ve cildüŋ ıŝlāģiçün (2) šılā olınursa nāfiʿdür ve ģāmilinüŋ 
ķuvvet-i bāhı ziyāde olur (3) ve ģak olınup baraŝa sürilür ise beyāżın giderür. (4) 

Zümürrüd 

Çoķdur, ammā aʿlāsı yeşile ziyāde māyil, ābdār (5) ve ŝāfí ve memsūģ olanıdur ve ʿalāmeti āteşe šāķat 
getürmez (6) ve ednā ģāl ile şikest olur ve ķıymeti sehldür. Ammā dėmişlerdür (7) ki ŝarı balí olup vezinde 
bir dirhem olu[r]sa elli (8) dínāra deger, üç dirhem olursa iki yüz dínāra. (9) Zümürrüd kāní ve şalġamí 
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olu[r]sa bu bahālara degmez. 

Ģaŝŝiyyet: Ģāmili ķorķulu ŝadā ve diksinmeden emín olur. Maʿcūnlara (10) idĥāl olınursa ķalbe ķuvvet 
ve feraģ vėrür ve her (11) kim zümürrüdi saģķ ve sılā[ye] ėdüp tenāvül ėderse (12) ķalbe ķuvvet vėrüp ve 
zehir henüz cesede münteşir [10a] (1) olmamış ise żararın defʿ ėder ve efʿí gözine ķarşu (2) dutılur ise kör 
ėder. 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavlince šabíʿatı bārid (3) ve yābisdür. Her kim bir dāniķ ki dirhe[m]üŋ rubʿı veyā 
miśķālüŋ (4) südüsidür, zümürrüdi ezüp içmiş ise aŋa zehir kār (5) ėtmez ve her nevʿ zehirlü cānavar bir 
ādemi ŝoķmış veyā ıŝırmış (6) ise istiʿmāl ėtse żararın defʿ ėder. Bir kimesne ĥātem (7) ėtse veyā maʿan 
šaşısa ŝarʿ marażından ĥalās (8) olur. 

Et-teźyíl: Ģakím Aresšū’dan menķūldur ki zamānında ĥidmet (9) ėtdügi pādişāha vaŝiyyet ėderidi ki 
şehzādeler (10) šoġduķça boyunlarına zümürrüd taʿlíķ ėdeler tā ki ŝarʿdan (11) emín olalar ve šāʿūn iŝābet 
ėtmeye ve zehirlü ģayvān (12) aŋa žafer bulmaya, zírā her kim zümürrüdi ĥātem ėderse (13) zehirlü ģayvān 
aŋa uġramaz. Ve yılan zümürrüdi görince [10b] (1) kör olur ve zümürrüd ķanı geçene nāfiʿdür, içeler ve 
götüreler. (2) Baʿżısınuŋ ķavlince zümürrüde zeberced daĥı dėnür yāĥūd ikisi bir (3) šabíʿatde ve ĥāŝŝada 
olmaġla tefāvütleri sehildür yāĥūd (4) ʿArabíde zümürrüd ismi zeberceddür. Aresšū ķavlince altun (5) 
maʿdeninde ģāŝıl olur. Ziyāde şeffāf ve yeşildür, ammā (6) aʿlāsı aģmere māyil olandur. Cemíʿ sümūmı 
defʿ ėder. Zümürrüde (7) dāʾim nažar, göze ĥíre vėrür, ķan ziyādeliginden ve ķan (8) ishāline nefʿ ėder. 

Sind ʿuķāb 

Bir šaşdur ki ģāmile ʿavrat (9) maʿan götürür ise sühūlet ile vażʿ-ı ģaml ėder, zírā (10) ʿuķāb ki ķaraķuşdur, 
yumuršlamaķ vaķtinde çoķ zaģmet (11) çeker. Ol vaķt ol šaşı öŋine ķoyup āsān šoġırur. (12) 

Et-tekmíl ve’t-teźyíl: Temr-i Hindí’ye mānend bir šaşdur ki taģrík ėdici (13) bir ŝavt ģāŝıl olur ki içinde 
bir nesne var, ķıyās [11a] (1) olınur ķırılduķda bir nesne bulunmaz. Hind tarafından gelüp ekśer (2) 
ķaraķuş yuvasında bulınur. ʿAcebdür ki bir ādem šayr-ı (3) meźkūrı ve yuvasını ķaŝd ėtdükde gūyā bilür 
ki bu šaş (4) içündür. Yuvasından ol šaşı alup aşaġa ŝalur (5) ve her kim bu šaşı lisānı altına ķor ise ĥaŝma 
sözde (6) ve daʿvāda ġālib olup ģāceti ĥalķ mābeyninde revā (7) olur ve kerkes yuvasında daĥı bulınmaķ 
iģtimāli olur. (8) 

ʿAķíķ 

Birķaç levn olur. Cümleden aʿlāsı ŝarı, (9) şeffāf ve ŝāfí olandur. Nefʿi daĥı çoķdur, ancaķ çoķ (10) 
olduġından kimesne iʿtibār ėtmez, çoķ olsa bir metāʿ, (11) aŋa el az bahā vėrür. Ĥātemin ʿaķíķ ėden 
kimesne ĥaŝma (12) ġālib olur ve mekr ve ģíle ve bed-ģālden emín olur. (13) Ve bir kimesne ʿaķíķ ĥātemine 
12  ّ  naķş [11b] (1) ėtdürür ise çoķ nefʿin müşāhede ėder ve żaʿf-ı çeşmi zāyil (2) ėder ve her وَمَا توَْفِيقِي إِلاَّ بِا
cerāģatden ki ķan šurma[z] aķar, üzerine vażʿ (3) olınur ise ķanın dutar ve ķuvvet-i çeşmi ziyāde ėder. Bu 
minvāl (4) üzre ĥāŝŝiyyeti çoķdur. 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavli üzre šabíʿatı (5) bārid ve yābisdür. Envāʿı çoķdur. Cümleden aʿlāsı Yemen’den 
(6) gelendür. Faķrı giderür ve ķalbe ķuvvet vėrür. 

Et-teźyíl: Aresšū (7) ķavlince daĥı aʿlāsı Yemen’den gelendür Erden sāģilinde daĥı (8) bulınur. Pek aʿlāsı 

 
12  Hud/88: “Başarım ancak Allah’ın yardımı iledir.”  
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ŝarı ve ķoyu ķızıl olandur. Ol maķūle (9) ʿ aķíķi ĥātem ėden kimesnenüŋ ģiddet-i ĥuŝūmeti olmaz. Ve saģķ 
(10) olınup dişlere sürilür ise pāk ėdüp aġız rāyiģasın (11) daĥı giderür ve ĥātem ėden kimesne ekśer vaķt 
sürūrda (12) olur. İģrāķ olınur ise küli ĥafaķān ve çeşm ve ķalbe (13) nāfiʿdür. Ģażreti Enes ibn Mālik’den 
(raḍıyallāhu ʿanhu) rivāyet olınur [12a] (1) ki Ģażreti sulšān-ı enbiyā ʿaleyhi efēali’t-taĥiyye... 

buyurmışlardur: (2) “ʿAķíķ ile teĥattum ėdüŋ ki faķrı giderür.” 

Kehribā 

Ŝarı (3) ve şeffāf, Bulġar vilāyetlerine ķaríb deryāda olur. (4) Deryāda mevc olduķça anı kenāra getürür. 

Ĥāŝŝiyyet: Demeví (5) ishāli dutar ve ģāmiline nefʿi vardur ve iģrāķ olınup (6) yaġ ile ĥalš ve cerāģate 
merhem ėderlerse ziyāde nefʿi (7) vardur. 

Et-tekmíl: Ģükemā-yı müteķaddimín ķavlince cevz-i Rūmí (8) dėdükleri şecerüŋ ŝamġıdur ve baʿżı 
kimesne ŝıġır derisi (9) ve siŋirinden dutķal gibi maŝnūʿdur dėmişler ve bu ķavl (10) ĥilāf-ı ŝavābdur daĥı 
baʿżılar demişler, zírā samġ maķūlesinde (11) ŝaman ķapmaķ yoķdur ve taķšír olunduķda (12) rāyiģası nefš 
yaġı gibi ve dibde ķalan zift gibidür. Kehribānuŋ (13) šabíʿatı ģār ve yābisdür. Cemíʿ nāzile ve ŝudāʿa ve 
sekteye [12b] (1) ve fālice ve ģunnāķa nafiʿdür ve ne yėrden olursa ķanı keser (2) ve sil marażına nāfiʿdür 
ve mení <ve mení> aķduġını keser ve ʿusr-ı (3) bevli menʿ ėder. Bir yėrde kehribāyı buĥūr ėtseler ol 
yėrden (4) cānavar ķaçar. Ebū ʿAlí Sínā eydür: “Nıŝf dirhem kehribā ŝavuķ (5) ŝu ile içilse ĥafaķānı ve ķan 
dükürmegi ve ķuŝmaġı izāle (6) ėder ve miʿdede olan ĥılšları defʿ ėder. Maŝšakí (7) ile istiʿmāl olınsa 
miʿdeye ķuvvet vėrür ve zaģír māniʿdür. (8) 

Et-teźyíl: Ģükemā ķavlince kehribā beyāża māyil ŝarı šaşdur (9) belki ģumrete māyil daĥı olur. Ŝamanı 
ceźb ėder ve ģāmiline (10) nefʿ ėder ve demeví çıbanlar ve yereķān marażına mübtelā olan (11) maʿan 
götürse nefʿi olup ŝaferin giderür. 

Laʿl 

(12) Ģacer-i meźkūruŋ zamān-ı evvelde nām ve nişānı olmayup (13) baʿdehu Bedaĥşān nām vilāyet 
ķurbında ʿažím zelzele olup [13a] (1) bir šaġ pāre pāre olmaġıla yėrinde laʿl maʿdeni žuhūr ėtdi. (2) Ābdār 
ve ŝāf ve memsūģ şeffāf olur ise ķıymeti (3) zümürrüd-i balí gibidür ve elvāní, temrí ve ʿunnābí ve aŝfer 
ve aģmer (4) olur. 

Ĥāŝŝiyyet: Bir šıfl ki bed-ĥū ola, gerdānına taʿlíķ (5) olınursa ĥoş-ĥū olur ve ĥātem yā ġayrı maʿan (6) 

götüren kimesneye iģtilām vāķiʿ olmaz ve vehm-nāķ (7) ĥvāb görmez. Ezilüp maʿcūna idĥāl olınursa 
šarāvet (8) ve ģüsnin arturur. 

Et-tekmíl ve’t-teźyíl: Ešibbā ķavlince šabíʿatda (9) muʿtedildür. Aʿlāsı Bedaĥşānídür. Yigirmi arpa 
vezninde (10) olan laʿli bir ādem ĥātem ėtse ķorķulu ĥvāb (11) görmez ve ķuvvet-i şehvet-i cimāʿın taģrík 
ėder.  

Lāciverd 

(12) Maʿdeni, Bedaĥşān’dur. Aʿlāsınuŋ üzerinde altun gibi (13) ŝarı dāneler olur. Ĥoş reng olınca ishāl 
[13b] (1) ve mālíĥūlyāya ve celb-i ĥvāba ve derd-i dile nāfiʿdür. 

Et-tekmíl: (2) Ešibbā ķavlince šabíʿatı ģār ve yābisdür. Şehvet-i cimāʿı taģrík (3) ėder, sevdāví ķana 
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ķarışmış aĥlāšı sürüp çıķarur, (4) ķanı ŝāf ėder ve levni güzel ėder ve ģayżı idrār ėder (5) ve sigil maķūlesine 
sirke ile sürseler nefʿ ėder. Şerbeti (6) bir miśķāldür. 

Et-teźyíl: Aresšū ķavlince şeríf šaşdur. Kim ki (7) ĥātem ėde ĥalāyıķ gözinde ʿālí olur ve iktiģāl olınursa 
(8) göze nefʿ ėder ve mālíĥulyāya nefʿ ėder.  

Mercān 

Maʿdeni (9) Rūm deryāsında olur. Deryā ķaʿrında nebāt gibi biter. (10) Aŝılda beyāżdur, šışra gelince 
ķızarur.  

Ģāŝŝiyyet: Ezilüp (11) baʿżı müferriģ maʿcūnlara ĥalš olınursa ķalbüŋ ķanın (12) ŝāf ėder ve dişlere 
sürseler beyāż ėdüp (13) kökine ķuvvet vėrür ve her kime zehir vėrilmiş ise yāĥūd [14a] (1) zehirlü cānavar 
ıŝırmış ise yarım dirhem mercānı šaş ile (2) sılāye ėdüp içürseler żarar-ı zehri giderür ve meśānede olan 
(3) ķuma ve zaģmet-i bevle ve ķabża nāfiʿdür. Ve aʿlāsı ziyāde (4) sürģ olandur. 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavlince ikinci derecede bārid (5) ve yābisdür. Ķanı dutar ve feraģ vėrür ve baʿżılar (6) 

dėmişdür ki cinn dutanuŋ ve nıķríse mübtelā olanuŋ (7) boynına taʿlíķ ėtse ol marażdan bi-iźnillāh (8) 

ĥalāŝ olur. 

Et-teźyíl: Aŝıl mercān deryā ķaʿrında şecer gibi (9) biter, sefíd ve sü[r]ĥ ve siyāh olur. Ķanı dutar ve göze 
(10) kuģl olursa ķuvvet vėrür ve teşfíf-i rušūbāt (11) ėdüp ķalbe ķuvvet vėrür, ʿusr-ı bevle nefʿ ėder (12) ve 
maŝrūʿuŋ gerdānına taʿlíķ olınursa nefʿi žāhir (13) olur. Nūre gibi yandırsalar zíķı ʿaķd ėder, zibil [14b] 
(1) ve müteʿaffin yėrlere ķosalar çoķ ŝanʿata lāzım olur. Ve (2) efēal şeyʾi külidür, göz devālarına idĥāl olur. 
(3) Baʿżılar dėmişlerdür ki Endülüs deryāsında daĥı olur. (4) 

Mıķnāšís 

Bir šaşdur ki demüri ceźb ėder. Ne mertebe (5) büyük olursa ol mertebe ķuvveti ziyāde olur. Maʿdeni (6) 
ʿUmmān deryāsındadur. Ol ecldendür ki ol deryāda (7) devr ėden gemiler mıĥ ile bend ėtmezler. Aʿlāsı 
aģmer (8) olandur. 

Ĥāŝŝiyyet: Bir kimesneye ezilmiş demür içürseler (9) sılāyíde mıķnāšís içürürler ise ol āheni cemʿ (10) 
ėdüp šaşra getürür ve ģāmile ʿavratuŋ ayaġına bend (11) olınur ise tízce vażʿ-ı ģaml ėder. 

Et-tekmíl ve’t-teźyíl: (12) Aresšū ķavli üzre demüri cāźibdür. Esved, ģumreye (13) māyil levndür. 
Maʿdeni Hind deryāsınuŋ sāģiline ķaríbdür. [15a] (1) ʿAcāyibdendür ki bu šaş, ŝarumsaķ yā ŝoġan 
rāyiģasın (2) alınca ʿamelden ķalur. Sirke yāĥūd genç keçi ķanına ķosalar (3) eski šabʿına rücūʿ ėder ve bir 
kimseyi zehirlü ālet (4) ile mecrūģ ėtseler merhem gibi üzerine ķosalar (5) zehrüŋ fiʿlini defʿ ėder. Ve bir 
kimesne üzerine taʿlíķ (6) ėtseler vecaʿ-ı mefāŝılı var ise nefʿ ėder. Ammā (7) zeyt ile šılā olunursa demür 
mıķnāšísden (8) firār ėder. Źikr olınan ķana ķonur ise eski ģāline (9) rücūʿ ėder ve maʿan šaşınmaķ nıķríse 
nefʿ ėder (10) ve zihni ziyāde ėdüp nisyānı defʿ ėder. 

Yāķūt 

Rummāní (11) ve rummāníye māyil olan aʿlāsıdur. Baʿdehu ŝırf (12) rummāní olandur, lākin ķıymetde ikisi 
müsavi, berāberdür.(13) Baʿdehu erġuvāní ki bir miķdār siyāha māyildür, [15b] (1) baʿdehu şemsí, 
baʿdehu ʿasebísidür ki yeşile māyildür, baʿdehu şuʿāʿí (2) ki yarı šāvūsa müşābihdür, baʿdehu āsmāní, 
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nílgūn, (3) baʿdehu nārencídür. Ammā cümleden muʿteberi rummāní ve rummāníye (4) māyil olandur ki 
vezinde yarım šassūc olursa ķıymeti (5) üç dínārdur. Eger šassūcdan ziyāde olursa (6) ķıymeti elli dínārdur. 
Eger ním dānik olursa ķıymeti on (7) dínār olur. Bašlímūs ve Ebū Reyģān ķavlleri üzre (8) sürĥ ve memsūģ 
ve bí-ʿayb bir miśķāl ve murabbaʿ ve mustašíl (9) olursa elli biŋ dínāra deger. Eger bu taʿrífde olup (10) bir 
miśķālden ziyāde olursa bahāsı sāķıš olup (11) bāyiʿ ve müşterínüŋ aĥbārına göredür. 

Ĥāŝŝiyyet: (12) Budur ki elmāsdan ġayrı cemíʿ šaşları keser ve şuʿāʿı híç (13) bir cevherde bulunmaz ve 
her kim maʿan götürür ise šāʿūn [16a] (1) aŋa iŝābet ėtmez ve devālara idĥāl olınursa ķuvvet (2) vėrüp 
zehrüŋ mażarratın defʿ ėder. Ķanı ŝāf ve ģarā[re]t-i (3) ʿazízíyi ziyāde ėder. 

Et-tekmíl: Ešibbā ķavlince yāķūt (4) üç nevʿdür: Aģmer ve aŝfar ve aĥēar. Merġūb ve maķbūlı (5) 
rummāní olandur. Ve ĥāŝŝa aŋa āteş teʾśír ėtmez ve cümle (6) šaşlardan aġırdur. Saģķ olınup ķaranfil ile 
tenāvül (7) olınur ise ādeme ķuvvet vėrür ve yürek oynamasın (8) defʿ ėder. Maʿcūn ėdüp tenāvül olınur 
ise cemíʿ (9) zehrlerüŋ żararın defʿ ėdüp ziyāde feraģ vėrür. (10) Yāķūt ĥātem šaķınan yāĥūd ķılāde ile 
gerdāna taʿlíķ (11) ėden kimesneye šāʿūn ve āteş ve yıldırım iŝābet (12) ėtmez ve ĥalķuŋ gözinde heybetlü 
olur ve ŝuya (13) ġarķ olduġı görilmemişdür. Ehl-i Hind’den [16b] (1) mervídür ki bir ādemde yāķūt olsa 
ġayr zamānda çekmedügi (2) kemānı yāķūt kendü ile olduġı vaķt çeker ve ġāyet (3) ŝuŝamış ādem aġzına 
alsa ʿašşi giderüp feraģ-nāk (4) ėder. 

Et-teźyíl: Yāķūt aŝılda üç gūne olup aģmer (5) cümleden eşrefdür. Eger içinde şiddet-i ģumret veyā siyāh 
(6) ile noķšalar olursa üzerine āteş nefĥ olınur ise (7) yayılup ģumretin ziyāde ėder. Ammā aŝfer ziyāde 
āteşe (8) taģammül ėder. Aĥēaruŋ āteşe taģammüli olmayup pāre pāre olur. (9) Taĥattum ėden kimsenüŋ 
umūr-ı maʿāşı sühūlet üzre (10) olur. Ve baʿżılardan mervídür ki ŝuyuŋ cümūdına (11) māníʿdür. Ķıllet-i 
duhniyyet ve ġaližet-i rušūbetden āteş (12) ve ege ve sünbāde ve ġayrı híç bir nesne aŋa kār ėtmez. Ve 
maʿdeni (13) bilād-ı cenūbda ĥašš-ı istüvā šarafında olup ķalílü’l-vücūd-ı [17a] (1) ʿazízdür. 

Yeşm 

Siyāh ve sefíd ve yeşil olur. Cümleden (2) Aʿlāsı yeşile māyil olandur. 

Ĥāŝŝiyyet: Her kim kendü ile (3) götürür ise sāʿiķa ve derd-i miʿdeden emín (4) olur ve ĥalāyıķ gözinde 
ʿazíz ve mükerrem olur. 

Et-tekmíl: (5) Ešibbā ķavlince yeşm ģāmiline yıldırım iŝābet ėtmez ve bir (6) vilāyetde yıldırım çoķ olursa 
mínāre başına yeşm taʿlíķ (7) olınursa bi-emrillāh ŝāʿiķa inmez ve vecaʿ-ı miʿde (8) içün miʿde üzerine 
ķonur ise teskín ėder ve ģāmili (9) bed-çeşmden emín olur ve siģir kār ėtmez ve ķan dökene (10) ve yüregine 
ķan dökilene içürseler fāyide ėder (11) ve ĥafaķān ve ģunnāķa nāfiʿdür. 

Et-teźyíl: Aresšū ķavlince (12) emraż-ı miʿdeye nāfiʿ. Ve ģacer-i ġalibe dėyü tesmiye olınur, (13) ģāmili 
ģarb ve cidālde ġālib olup maġlūb [17b] (1) ė[t]mek içün anı mülūklar[a] kemer ėderler. 

Yereķān šaşı 

Siyāh ve ŝarı (2) ile ķarışıķ levn olur. 

Ĥāŝŝiyyet ve’t-tekmíl ve’t-teźyíl: Ģacer-i meźkūr (3) yereķān defʿine bir mertebe nāfiʿdür ki 
ķarlanķaç yavrısın zaʿferān (4) ile boyasalar gelüp anası görince fi’l-ģāl varup (5) bu šaşı getürür, 
yavrısınuŋ öŋüne ķor, bi-emriilāhi teʿālā (6) yavrısınuŋ ŝarılıġı gidüp evvelki levnine rücūʿ ėder. (7) 
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Elģamdulillāhi ʿale’t-tamāmi’l-lif ve ģurrire fí tāríĥi erbaʿa ve ʿışrín (8) ve miʾe ve elf min hicreti men 
lehu ʿizzu ve’ş-şeref. 

4. Sonuç ve Değerlendirme 

Çalışmamızda ele aldığımız eser, kimliğini belirtmeyen biri tarafından Tûsî’nin Farsça cevher-
nâmesinden kısaltılarak Türkçeye tercüme edilmiştir. Ancak mütercim, Tûsî’nin eserini çevirmekle 
yetinmemiş ve eserde ele alınan her değerli taş için “tekmîl” başlığı altında başka tabiplerin söz konusu 
cevherle ilgili görüşlerini de aktarmış, “Tezyîl” başlığı altında da Kazvînî’nin Acâyibü’l-Mahlûkât’ından 
konuyla ilgili başka rivayetleri de almıştır. Dolayısıyla aslında mütercim, tercüme ettiği eserin 
muhtevasını başka kaynaklardaki bilgilerle destekleyerek değerli taşlar hakkında derli toplu bilgiler 
veren yeni bir eser ortaya koymuştur. Bu yönüyle eserin yapısının telif-tercüme özelliği gösterdiğini 
söyleyebiliriz. 

Bu cevher-nâmede toplam 19 değerli taş hakkında bilgi verilmiştir. Eserin muhtevasına bakıldığında; 
eserde cevher-nâmelerde yer alan bilgiler mevcut olmakla birlikte mütercimin tercümenin girişinde de 
belirttiği üzere bilgiler oldukça özetlenmiş, kısaltılmıştır. Eserde hakkında en ayrıntılı bilgi verilen 
cevher incidir. Elmas, yakut, zümrüt bahislerindeki bilgiler de cevher-nâmedeki diğer 15 cevherden daha 
ayrıntılı ele alınmıştır. Hakkında en az bilgi verilen cevher ise sarılık taşıdır. Cevher-nâmelerde 
cevherlerle ilgili anlatılan rivayet, efsanelerle sıklıkla karşılaşılır. Çalışmamıza konu olan cevher-nâme 
her ne kadar kısaltılarak hazırlanmış olsa da bazı cevher bölümlerinde diğer cevher-nâmelerde de 
bulunan anlatılara rastlanmaktadır. Elmas cevherinin ortaya çıkışı ve elde edilişine dair anlatı 
bunlardan biridir. Tavşancıl taşının doğumu kolaylaştırdığı, sarılık taşının kırlangıç kuşu tarafından 
bulunduğu, zümrüt cevherinin engerek yılanlarının gözüne tutulduğunda onları kör ettiği gibi rivâyetler 
de bulunmaktadır. 

Mütericimin tercümesinin girişinde de belirttiği üzere kısaltarak tercüme ettiği kaynak cevher-
nâmedeki bazı ölçü birimlerini eserine almamış, bunlar yerine kendi döneminde kullanılan ölçü 
birimlerini tercih etmiştir. Aynı zamanda cevher-nâmede cevherlere değer biçmek için filori para 
biriminden de bahsedilmiştir. Mütercimin ölçülerle ilgili bu tercihi tercümeden ümit ettiği faydanın 
daha işlevsel olmasını amaçladığını göstermektedir. Eserde yine cevher-nâmelerde cevherlerle ilgili 
verilen klâsik bilgiler dışında rastlanılan cevherlerin insan sağlığındaki etkileri, hastalıkların 
tedavisindeki kullanımları ve birtakım büyü uygulamalarında cevherlerden ne için ve nasıl yararlanıldığı 
gibi bilgiler de bulunmaktadır. Tercüme, dil özellikleri bakımından Klâsik Osmanlı Türkçesi 
özelliklerinin dışına çıkmamakla birlikte mütercimin kullandığı bazı sözcüklerin ağız özelliği 
gösterdiğini söyleyebiliriz Klâsik cevher-nâmelerde yer alan bilgileri özet şeklinde veren bu cevher-
nâme, mütercimin yaşadığı dönemde en çok rağbet görülen veya daha gerekli olduğu düşünülen 
bilgilerle sınırlı tutulmuştur. Cevher-nâme külliyatı içerisinde yer alan ve cevherlerle ilgili eksiksiz bilgi 
veren cevher-nâmelerden biri olmasa da bilgileri özet ve sade bir dille vermesi, kendi dönemindeki 
faydasına odaklanması bakımından değerli kabul edilebilir. 
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